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Abstrakt: Studie prezentuje výstupy kvalitativnı́ho a kvantitativnı́ho výzkumu, jehož předmě-tem byly vedle motivace uchazečů o studium na Fakultě mezinárodnı́ch vztahů (FMV) Vysokéškoly ekonomické v Praze (VSƽE) i jazykové preference studujı́cı́ch v bakalářských programechFMV. Sběr dat proběhl formou anonymnı́ho dotaznı́kového šetřenı́. V prvnı́ části výzkumu bylaprostřednictvı́m otevřené otázky zjišťována motivace studujı́cı́ch prvnı́ho ročnı́ku pro volbuFMV VSƽE. Cı́lem druhé části bylo zjištěnı́ vstupnı́ úrovně znalosti druhého jazyka a preferencı́a požadavků týkajı́cı́ch se výuky druhého a dalšı́ch cizı́ch jazyků na VSƽE. Za tı́mto účelem byljako výzkumný nástroj zvolen polostrukturovaný dotaznı́k. Zkvalitativnı́ části výzkumu jedno-značně vyplývá, že si uchazeči volı́ FMV VSƽE předevšı́m dı́ky kvalitnı́ a široké nabı́dce výukycizı́ch jazyků, právě studium dvou cizı́ch jazyků je nejčastěji uváděnýmmotivem. Výzkum uká-zal, že by se podstatná část respondentů (11 % určitě a 39 % pravděpodobně) pro studiumna FMV VSƽE nerozhodla, pokud by zde výuka druhého cizı́ho jazyka nebyla povinnou součástı́kurikula. Jako druhý nejčastějšı́ důvod je uváděn zájem o konkrétnı́ obor a široké uplatněnı́na trhu práce. Kvantitativnı́ šeřenı́ napřı́klad ukázalo, že respondenti odhadujı́ svoji vstupnı́jazykovou úroveň druhého jazyka jako nižšı́, než požaduje RVP na střednı́ch školách. Analýzadat pak ukázala i velký zájem studujı́cı́ch o třetı́ a čtvrtý cizı́ jazyk. Zatı́mco nejžádanějšı́mdruhým povinným jazykem je s velkým odstupem němčina, jako třetı́ nepovinný jazyk dlestatistik dominuje španělština a jako čtvrtý italština.
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Abstract: This article presents the results of qualitative and quantitative research, the subjectofwhichwas, in addition to themotivation of applicants to study at the Faculty of InternationalRelations (FIR) of the University of Economics and Business (VSƽE), the language preferencesof students studying in the Bachelor programmes of this faculty. The data collection took theform of an anonymous questionnaire survey. In the ϐirst part of the research, themotivation ofϐirst-year students for choosing the FIRVSƽEwas investigated through an open-ended question.The aim of the second part was to ϐind out the entry level of second language proϐiciency andpreferences and requirements regarding the teaching of second and other foreign languagesat the VSƽE. For this purpose, a semi-structured questionnaire was chosen as the researchtool. The qualitative part of the research clearly shows that applicants choose the FIR VSƽE
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mainly due to the high quality and wide range of foreign language teaching, with the studyof two foreign languages being the most frequently cited motive. The research showed thata signiϐicant number of respondents (11% deϐinitely and 39% probably) would not choose tostudy at the FIR VSƽE if the teaching of a second foreign language was not a compulsory part ofthe curriculum. The secondmost frequent reason given is interest in a particular ϐield of studyand a broad application on the labour market. The quantitative survey showed, for example,that respondents estimated their entry level of the second language as lower than requiredby the Framework Educational Programme (RVP) in secondary schools. The data analysis alsoshowed a strong interest of learners in a third and fourth foreign language. While German isby a wide margin the most desirable second compulsory language, according to the statistics,Spanish dominates as the third non-compulsory language and Italian as the fourth.
Key words: survey, motives for choosing the university, language preferences, foreign lan-guage for speciϐic purposes, FIR VSƽE (University of Economics and Business)
ÚvodVysoké školy fungujı́ v Cƽeské republice již od devadesátých let ve vysoce konku-renčnı́m prostředı́, kdy s postupujı́cı́m Boloňským procesem musejı́ čelit i kon-kurenci mezinárodnı́. K prudkému nárůstu počtu absolventů vysokých škol došlov Cƽeské republice mezi roky 2002 a 2018, dle statistik vzrostl jejich počet 2,8krát1.Za tı́mto dramatickým nárůstem stojı́ na jedné straně masivnı́ rozvoj bakalářskýchoborů, ze kterých většı́ část (vı́ce než 60 %) absolventů pokračuje do magister-ského stupně studia (srov. tamtéž), na druhé straně je přı́činou i rychlý rozvojsoukromého vysokého školstvı́.Uchazeči si nevybı́rajı́ již jen mezi obory studia, ale i mezi konkurenčnı́mi tuzem-skými a zahraničnı́mi školami, které tyto obory nabı́zejı́. Cƽastá je také praxe volit sinavazujı́cı́ magisterský obor na jiné škole, než kde studujı́cı́ absolvoval bakalářskýprogram. Vysoké školy musejı́ v takto konkurenčnı́m prostředı́ obstát. Dlouhá tra-dice a kvalitnı́ výuka již nejsou zárukou, že se nabı́dka školy neztratı́ mezi jinými.Vysoké školy proto velmi investujı́ do marketingu. Aby oslovily co možná největšı́množstvı́ co nejkvalitnějšı́ch uchazečů, zdůrazňujı́ přednosti nabı́zeného studia nawebových stránkách a prezentujı́ se na veletrzı́ch vzdělávánı́.Fakulta mezinárodnı́ch vztahů Vysoké školy ekonomické v Praze2 uchazečům sli-buje kariéru v manažerských pozicı́ch ve ϐirmách i institucı́ch, k čemuž majı́dle slov fakulty dopomoci obecné makro i mikroekonomicky zaměřené předměty
1 Zelenka, M. a kol. (2019). Souhrnná zpráva o šetření absolvent 2018. Dostupnéz https://www.msmt.cz/ϐile/51597/ [cit. 1. 2. 2022]2 Dále jen FMV VSƽE.
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a dalšı́ speciálnı́ proϐilace oborů, dále pak fakulta zdůrazňuje výuku cizı́ch jazykůna vysoké úrovni3:
Na FMV je kromě předmětů z oblasti ekonomie, ϔinancí, marketingu, podnikání nebo managementu kladen
důraz i na výuku jazyků – absolventi mají znalosti dvou cizích jazyků na úrovni C1 a během studia mají
možnost naučit se další jazyky, což vede i k poznávání cizích kultur. Fakulta tak připravuje své absolventy
na mezinárodní prostředí, ve kterém najde uplatnění většina z nich.Jako motivy, které majı́ uchazeče o studium k volbě FMV VSƽE přimět, jsou nawebové stránce v následujı́cı́m pořadı́ vyjmenovány: 1) kvalitnı́ a mezinárodněuznatelné vzdělánı́, 2) jazykové dovednosti ve dvou světových jazycı́ch na výbornéúrovni, 3) možnost studia v zahraničı́, 4) možnost zahraničnı́ stáže, 5) úspěšná ka-riéra, 6) možnost studovat na fakultě, která zı́skala akreditaci „EFMD Accredited“pro dva programy na 5 let, 7) možnost vybrat si z nabı́dky vedlejšı́ch specializacı́,8) inspirativnı́ mezinárodnı́ studentská komunita a možnost zapojit se do aktivitstudentských organizacı́ a 9) studium v Praze, srdci Evropy.Lze však předpokládat, že cı́lený marketing školy nenı́ pro uchazeče jediným zdro-jem informacı́ při výběru dané školy či přı́mo fakulty. Domnıv́áme se, že kroměefektivnı́ho marketingu je pro vysokou školu naprosto zásadnı́m úkolem najı́t svojikonkurenčnı́ výhodu, podpořit ji a budovat pro ni i vhodné odborné zázemı́ s mo-tivovanými pedagogy. V našem výzkumu si proto klademe otázku, jaké motivyuchazeče skutečně vedly k rozhodnutı́ pro studium na FMV VSƽE, a to nejprvev rámci kvalitativnı́ho výzkumu, který se obracı́ na studujı́cı́ prvnı́ho ročnı́ku FMVVSƽE na počátku jejich studia. Vzhledem k výsledkům kvalitativnı́ho výzkumu, alei vzhledem k důrazu samotné fakulty na výuku cizı́ch jazyků, se poté v navazujı́cı́mkvantitativnı́m výzkumu podrobněji zabýváme preferencemi studujı́cı́ch v oblastistudia cizı́ch jazyků na FMV VSƽE. Zvláštnı́ pozornost věnujeme výuce druhého4 ci-zı́ho jazyka (vedle prvnı́ho jazyka angličtiny), neboť právě výuka druhého odbornězaměřeného cizı́ho jazyka do vysoké úrovně, konkrétně buď francouzštiny, něm-činy, ruštiny nebo španělštiny, je speciϐikem FMV VSƽE. V obou částech výzkumuse obracı́me na studujı́cı́ bakalářského studia, protože v magisterském stupni jižnenı́ jazyková přı́prava součástı́ povinného kurikula.Rámcový vzdělávacı́ program5 pro gymnázia stanovuje úroveň dosažených kompe-tencı́ u prvnı́ho cizı́ho jazyka na úroveň B2, u druhého pak B1 podle Společnéhoevropského referenčnı́ho rámce pro jazyky. UƵ roveň znalosti druhého cizı́ho jazy-ka je však u uchazečů velmi rozdı́lná a dle našı́ zkušenosti studujı́cı́ požadované
3 Bakalářské studium. Proč studovat na FMV. Dostupné z https://fmv.vse.cz/bakalarske-studium/[cit. 1. 2. 2022]4 V předkládané studii je použıv́án výraz „druhý“ jazyk pro jazyk vedle angličtiny, ze kterého studujı́cı́skládali přijı́macı́ zkoušku a v rámci studia zı́skávajı́ úroveň až C1.5 Dále jen RVP.
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úrovně B1 ve druhém cizı́m jazyce často vůbec nedosahujı́. Nastupujı́ tedy do vy-sokoškolského studia s úrovnı́ nižšı́.6 V druhé části výzkumu proto též zjišťujeme,jak sami studujı́cı́ svoji úroveň znalosti na počátku studia odhadujı́, jak dlouho secizı́ jazyk před nástupem na vysokou školu učili a jak hodnotı́ hodinovou dotacivýuky cizı́ch jazyků na FMV VSƽE. V rámci druhé části výzkumu rovněž zjišťujeme,jaká je mezi respondenty poptávka po učenı́ třetı́ho a přı́padně i čtvrtého cizı́hojazyka a jaké zde majı́ preference.
1 Kvalitativní část výzkumuV prvnı́ části výzkumu byla zjišťována motivace studujı́cı́ch prvnı́ho ročnı́ku FMVVSƽE pro volbu konkrétnı́ vysoké školy včetně fakulty. Respondentům byla na za-čátku zimnı́ho semestru 2021/2022 pı́semně zadána otevřená otázka: Proč jste se
rozhodl/a pro studium na FMV VŠE vPraze?Bylo osloveno celkem 407 respondentů v kurzech druhého cizı́ho jazyka pro prvnı́ročnı́k (celkem 64 % z celkového počtu studujı́cı́ch). Dı́ky přı́mému způsobu za-dánı́ se podařilo zajistit stoprocentnı́ návratnost. Volba výzkumného vzorku bylaurčena předpokladem, že studujı́cı́ prvnı́ho ročnı́ku majı́ svoji motivaci pro volbukonkrétnı́ vysoké školy ještě čerstvě v paměti.Otevřená otázka jakožto výzkumný nástroj umožňuje svobodné vyjádřenı́ bez nut-nosti podřı́dit se pevným kategoriı́m formalizovaného dotaznı́ku. Respondenti ne-byli omezeni počtem motivů ani časem na vyplněnı́. Jednotlivé motivy byly násled-ně kódovány a kvantiϐikovány. Přı́značné formulace odpovědı́ uvádı́me označenékurzıv́ou.
1.1 Výsledky kvalitativní části výzkumu aneb cizí jazyky v hlavní roliNejvětšı́ skupina udávaných motivů (graf 1) se týkala studia cizích jazyků (513),ať již byl tento motiv zmiňován jako důležitá součást kurikula či jakožto pro-
středek k dosažení dílčího nebo hlavního cíle respondenta. Prvnı́m nejčastějšı́mmotivem bylo vědomı́ faktu, že se cizı́ jazyky na FMV vyučujı́ na vysoké úrovnia spolu s odborným zaměřením nebo ne tak akademicky, jak je tomu u ϐilologickýchoborů na jiných univerzitách (210 respondentů). Dále jsou cizı́ jazyky vyučovanéna FMV vnı́mány jako prostředek k dosaženı́ studia či profesnı́ praxe v zahraničı́(126). Mezi motivy výběru FMV byl uváděn také fakt, že fakulta nabı́zı́ i jiné jazykynež pouze povinnou angličtinu (71), jak je tomu na jiných vysokých školách. Dalšı́motiv se týkal cizı́ch jazyků jako prostředku k zı́skánı́ uplatněnı́ v mezinárodnı́mprostředı́ (44). Celkem 36 respondentů výslovně jako motiv uvedlo možnost učit
6 Jak ukazuje naše dlouhodobá práce s učebnı́mi materiály akreditovanými v souladu s odpovı́dajı́cı́úrovnı́ dle SERRJ v konfrontaci s reálnými znalostmi studentů.
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se i třetı́ cizı́ jazyk a 25 respondentů uvedlo jako motiv volby své vlastnı́ nadánı́pro studium cizı́ch jazyků, přičemž FMV nabı́zı́ jeho rozvoj. Pouze jednou bylajakožto jeden z motivů zmı́něna ϐinančnı́ podpora mezinárodnı́ch jazykových cer-tiϐikátů, kterou škola nabı́zı́.Dalšı́ velkou skupinu motivů bychom mohli charakterizovat jako zájem o kon-
krétní obor a/nebo zájem o studium na škole, která má dobrou pověst a je
zárukou širokého uplatnění na trhu práce (341). Nejčastěji byl zmiňován zá-jem o konkrétnı́ obor (142) jako napřı́klad: „Chtěla jsem studovat diplomacii.“ Jakodruhý nejčastějšı́ motiv této skupiny bylo uváděno široké spektrum uplatnění, kteréškola slibuje, či vysoká pravděpodobnost, že získám místo (101). Dále byly uváděnymotivy, které by se daly shrnout jako dobré jméno školy, kdy se uchazeči oriento-vali dle recenzı́ i osobnı́ch doporučenı́ (95), pouze tři respondenti zcelkových 407přičetli jistý význam mezinárodnı́ akreditaci školy.Nejmenšı́ skupinu motivů můžeme charakterizovat jako motivy osobní (146), kdypři rozhodnutı́ hrála roli atraktivita, geograϐická a ϐinančnı́ dostupnost Prahy (63).Celkem 57 respondentů oslovila snadnost přijı́macı́ zkoušky či přijetı́ bez nı́, 14respondentů zaujala přidružená nabı́dka školy jako sportovnı́ vyžitı́ či studentskéspolky a 12 respondentů uvedlo jako motiv rodinné důvody, napřı́klad nutnostpéče o rodinu, která tu žije.
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Graf 1: Skupiny moƟvů pro výběr FMV VŠE

1.2 DiskuseZ kvalitativnı́ části výzkumu jednoznačně vyplývá, že si studenti volı́ FMV VSƽEpředevšı́m dı́ky kvalitnı́ a široké nabı́dce výuky cizı́ch jazyků v jejich odborné vari-antě, což lze hodnotit jako největšı́ konkurenčnı́ výhodu FMV VSƽE. Relativně častose také společně objevovaly motivy cizí jazyky v kombinaci s konkrétnı́m odborným
zaměřením: pro tyto studenty je evidentně přitažlivá právě možnost propojit stu-dium konkrétnı́ho oboru s prohloubeným studiem cizı́ho jazyka. Velkou přednostı́FMV VSƽE se jevı́ i jejı́ úspěšnost ve výměnných studentských programech a or-ganizovánı́ profesnı́ch praxı́ v zahraničı́, přičemž je tato skutečnost mezi uchazečirelativně známá. Uchazeči očekávajı́ i širšı́ uplatněnı́ v mezinárodnı́m prostředı́.
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Podmı́nkou úspěchu v těchto pracovnı́ch nabı́dkách je však opět dostatečná cizo-jazyčná kompetence absolventů.Překvapivě malou roli při rozhodovánı́ uchazečů hraje mezinárodnı́ standardiza-ce kurikula, jako je podpora mezinárodnı́ch jazykových certiϐikátů a mezinárodnı́akreditace školy. Přestože škola těmto tématům věnuje značnou pozornost i ϐi-nančnı́ prostředky, u uchazečů dle našich zjištěnı́ nenacházejı́ odpovı́dajı́cı́ ohlas.O mnoho většı́ význam má napřı́klad atraktivita a dostupnost Prahy, a dokoncei nabı́dka sportovnı́ho vyžitı́. Celkově sedmina respondentů si zvolila FMV VSƽEz důvodu snadnosti přijı́macı́ch zkoušek či možnosti být přijat pouze na základěstudijnı́ch výsledků ze střednı́ školy. Toto zjištěnı́ naznačuje, že pro školu je z hle-diska oslovenı́ uchazečů zásadnějšı́ podpora výuky cizı́ch jazyků než napřı́kladmezinárodnı́ standardizace či úlevy u přijı́macı́ch zkoušek.Jistou mez výzkumu může představovat, že respondenti neuvedli důvody, kterépro ně v okamžiku dotazovánı́ již nehrály roli, jako napřı́klad, že se nedostali naškolu své prvnı́ volby. Ze zkušenosti s výpověďmi studujı́cı́ch, s nimiž přicházı́meběhem našı́ pedagogické praxe do styku, vı́me, že takovı́ existujı́, jedná se všakpouze o nepatrný počet, který by výsledek neměl významně zkreslit. V Národ-nı́m šetřenı́ Absolvent 20187, v němž mimo jiné 21 166 absolventů reϐlektovalosvé důvody volby vysoké školy, byla tomuto motivu přiřčena nejmenšı́ důležitost(4,65, kdy 5 je zcela nedůležité) z dané nabı́dky, což naši domněnku potvrzuje.Zajı́mavé je, že z pevně dané nabı́dky respondenti tohoto šetřenı́ udali jako nejdů-ležitějšı́ motiv Studium pomůže rozvíjet moji vzdělanost, znalosti a schopnosti s důle-žitostı́ 1,53 (srov. tamtéž). Naši respondenti se jevili pragmatičtěji a do jisté mı́rylı́bivý motiv rozvoje vzdělanosti nezmı́nili ani jednou. Usuzujeme tak na relativněspolehlivou upřı́mnost našich respondentů a odvozujeme od nı́ i vysokou výpo-vědnı́ hodnotu našeho šetřenı́. Relevantnost výsledku je podpořena právě volbouvýzkumného nástroje. Respondenti nevolili z připravených odpovědı́, nebyli tedypředem konfrontováni s žádnými kategoriemi, které by je mohly inspirovat a vý-sledek zkreslit.
2 Kvantitativní šetřeníNa kvalitativnı́ část výzkumu, která ukázala důležitost výuky cizı́ch jazyků pro vol-bu studia na FMV VSƽE, navázalo kvantitativnı́ šetřenı́, jehož cı́lem bylo podrobnějiprozkoumat skutečnosti týkajı́cı́ se výuky zejména druhého a dalšı́ch cizı́ch jazykůa preference studujı́cı́ch v této oblasti. Výzkumným nástrojem byl polostruktu-rovaný dotaznı́k s 22 otázkami, které se kromě položek sloužı́cı́ch k identiϐikacirespondentů zabývaly volbou druhého, třetı́ho a čtvrtého cizı́ho jazyka, spokoje-
7 Zelenka, M. a kol. (2019). Souhrnná zpráva o šetření absolvent 2018. Dostupnéz https://www.msmt.cz/ϐile/51597/ [cit. 1. 2. 2022]
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nosti s rozsahem jazykové výuky, odhadovanou vstupnı́ úrovnı́ znalosti prvnı́hoa druhého cizı́ho jazyka a délkou jeho učenı́ před přı́chodem na FMV VSƽE.Bylo osloveno 1489 studujı́cı́ch třı́ ročnı́ků bakalářského studia FMV všech studij-nı́ch oborů vyučovaných v českém jazyce, a sice Mezinárodnı́ obchod, Mezinárodnı́studia a diplomacie a Cestovnı́ ruch. Na dotaznı́k odpovědělo 851 respondentů,což odpovı́dá návratnosti 57 %. Mezi respondenty bylo zastoupeno nejvı́ce studu-jı́cı́ch prvnı́ho ročnı́ku (41 %). Nejvı́ce respondentů studovalo Mezinárodnı́ obchod(62 %).8
2.1 Druhý cizí jazyk z pohledu studujícíchZ kvalitativnı́ části výzkumu vyplynulo, že výuka cizı́ch jazyků na vysoké úrovnihraje naprosto zásadnı́ roli při rozhodovánı́ uchazečů pro vysokoškolské studiumna FMV VSƽE. V kvantitativnı́m výzkumu zjišťujeme mimo jiné, jakou roli v tomtorozhodovánı́ má konkrétně druhý cizı́ jazyk, jehož výuka do úrovně C1 je povinnousoučástı́ kurikula9. Respondentům byla položena otázka, zda by se rozhodli prostudium na FMV VSƽE, i kdyby nebyl povinnou součástı́ studia druhý cizı́ jazyk (graf2).
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Graf 2: Volba studia na FMV VŠE bez dalšího cizího jazyka jakožto povinné součásƟ kurikula
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Graf 3: RespondenƟ ankety dle druhého jazyka

8 Tento obor tradičně studuje nejvı́ce studentů FMV.9 Angličtina se jakožto prvnı́ cizı́ jazyk vyučuje rovněž do úrovně C1.
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Z celkem 851 dotázaných by se 332 (39 %) respondentů pro FMV spı́še neroz-hodlo, 93 (11 %) by toto studium nevolilo určitě. 156 (18 %) by se ke studiurozhodně přihlásilo a 270 (32 %) by se spı́še přihlásilo. Polovina respondentů dalanegativnı́ a spı́še negativnı́ odpověď. „Rozhodně ano“ udalo o sedm procentnı́chbodů vı́ce respondentů než „rozhodně ne“, je možné vyvodit, že bez druhého cizı́hojazyka by fakulta přišla o značnou část uchazečů, v dichotomii „ano × ne“ jdeo polovinu studentů.Druhý cizı́ jazyk si studujı́cı́ volı́ ze čtyř světových jazyků: NJ, Sƽ J, FJ a RJ (graf3). Nejvı́ce respondentů výzkumu (543) si jako druhý jazyk volilo němčinu, 142francouzštinu, 112 španělštinu a 54 ruštinu.Rámcový vzdělávacı́ program u středoškolských absolventů10 požaduje u prvnı́hocizı́ho jazyka úroveň B2 a u druhého cizı́ho jazyka B1. Na FMV VSƽE je cı́lem, abystudenti dosáhli po šesti semestrech studia odborně zaměřeného jazyka úrovněC1, a to u obou studovaných jazyků. Ve výuce druhého cizı́ho jazyka však vnı́-máme velké nedostatky na počátku studia, kdy studujı́cı́ deklarované úrovně B1nedosahujı́, a z nich pramenı́cı́ potı́že zvládat nároky kurikula druhého jazyka naVSƽ , které s touto úrovnı́ počı́tá. Zajı́malo nás proto, jak respondenti sami odhadujı́vlastnı́ dosaženou úroveň znalosti prvnı́ho i druhého cizı́ho jazyka při nástupu naFMV VSƽE (tabulka 1).
Tab. 1: Odhadovaná úroveň znalosƟ cizího jazyka na počátku studia (Numerické hodnoty v tabulce jsou

zaokrouhleny na jedno deseƟnné místo.)

Odhadovaná
úroveň
znalosƟ

První
jazyk

angličƟna

Druhý
jazyk

němčina

Druhý
jazyk

francouzšƟna

Druhý
jazyk

španělšƟna

Druhý
jazyk
rušƟna

Průměr všech
druhých jazyků

A1 – 3,9 % 2,9 % 3,6 % 0,0 % 2,6 %
A2 – 30,9 % 28,2 % 28,6 % 25,9 % 28,4 %
B1 11,9 % 45,7 % 50,7 % 50,0 % 38,9 % 46,3 %
B2 53,9 % 14,7 % 9,9 % 13,4 % 18,5 % 14,1 %
C1 30,7 % 4,2 % 8,5 % 4,5 % 14,8 % 8,0 %
C2 3,5 % 0,6 % 0,0 % 0,0 % 1,9 % 0,6 %Celkem 88 % respondentů odhadlo svoji úroveň znalosti v anglickém jazyce mini-málně jako úroveň B2: konkrétně 54 % B2, 31 % C1 a téměř 3,5 procenta dokoncejako C2. Pouze 12 % respondentů uvedlo jako vstupnı́ úroveň angličtiny B1, tedyúroveň nižšı́, než ukládá RVP. Přibližně třetina respondentů (34 %) odhadla svojiúroveň angličtiny jako vyššı́, než požaduje RVP, jedná se přitom o vysoký stupeňznalosti C1 a C2.

10 Rámcový vzdělávací program pro gymnázia. Rámcové vzdělávací programy pro střední odborné vzdělá-
vání. Dostupné z: https://www.msmt.cz/vzdelavani/stredni-vzdelavani/ramcove-vzdelavaci-programy[cit. 1. 2. 2022]
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Vstupnı́ úroveň u druhého cizı́ho jazyka odhadla necelá třetina studujı́cı́ch (31 %)jako nižšı́, než je požadavek RVP, naopak pouze necelá čtvrtina (23 %) dotázanýchuvedla u druhého jazyka dosaženou úroveň vyššı́, tj. B2 a vı́ce. Vysoký stupeňznalosti C1 a C2 u druhého cizı́ho jazyka dosahuje v souladu s výsledky anketynecelých 9 % respondentů.Nejpočetnějšı́ skupinou v rámci studia druhého cizı́ho jazyka byli respondenti,kteřı́ svoji znalost odhadli jako B1 – 46 %. Kombinaci úrovně B2 v angličtiněa zároveň B1 v druhém jazyce, jak to vyžaduje RVP, u sebe odhadlo pouze 29,5 %španělštinářů, 28 % němčinářů, 27,5 % francouzštinářů a 22 % ruštinářů.Dalšı́ analýza odpovědı́ ukázala, že udávaná dosažená jazyková úroveň nenı́ přı́moúměrná počtu let, který respondent učenı́ cizı́ho jazyka dle svých slov věnoval.Mezi respondenty byli studujı́cı́ všech jazyků, kteřı́ po 5–6, respektive 7–8 letechvýuky hodnotili svoji jazykovou kompetenci úrovnı́ A1 (6 studujı́cı́ch z 851), za-tı́mco jinı́ během dvou let studia dle svého odhadu dosáhli úrovně B1 (22 studu-jı́cı́ch z 851). Za zajı́mavý lze považovat rozptyl v přı́padě studentů ruštiny, neboťse zde s vysokou pravděpodobnostı́ setkávajı́ dvě odlišné skupiny studentů – ti,kteřı́ se učili ruštinu v českém sekundárnı́m školstvı́, a studenti ze zemı́ bývaléhosovětského bloku, kteřı́ majı́ s ruštinou každodennı́ kontakt, byť tento jazyk nenı́jejich jazykem mateřským.Studium druhého cizı́ho jazyka je na FMV VSƽE rozloženo do šesti semestrů, pře-depsaná jsou tři nepovinná jazyková cvičenı́ zakončená zápočtem a tři povinnázakončená zkouškou. Výuka v pěti z těchto šesti kurzů probı́há 1 × 90 minut týdněa při úspěšném absolvovánı́ studujı́cı́ zı́ská tři ECTS kredity. Výjimkou je druhýsemestr studia, kdy je studijnı́m plánem předepsán pro druhé cizı́ jazyky povinnýšestikreditový zkouškový kurz s časovou dotacı́ 2 × 90 minut týdně. Intencı́ tohotonavýšenı́ bylo dohnat rozdı́l vstupnı́ úrovně u druhých cizı́ch jazyků (dle RVP B1)oproti angličtině, neboť FMV vyžaduje ve studijnı́ch plánech dosaženı́ úrovně C1v obou studovaných jazycı́ch.Respondenti byli proto v našem výzkumu tázáni, zda považujı́ aktuálnı́ hodino-vou dotaci výuky druhého cizı́ho jazyka (graf 4) i hodinovou dotaci angličtiny zadostatečnou. Z průzkumu vyplývá, že pouze 16 % studujı́cı́ch považuje hodinovoudotaci druhého cizı́ho jazyka za rozhodně dostatečnou, 44 % za spı́še dostatečnou,31 % za spı́še nedostatečnou a 9 % za rozhodně nedostatečnou. Celkově 60 %respondentů je tedy se současným stavem relativně spokojeno, zatı́mco 40 % byuvı́talo vı́ce výukových hodin.Propojı́me-li výsledek této položky s položkou, v nı́ž respondenti odhadovali svojivstupnı́ úroveň znalosti druhého jazyka, ukáže se zajı́mavá skutečnost. Mezi re-spondenty, kteřı́ svoji úroveň odhadli jako A1, hodnotilo 69 % dotázaných dotaci
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jako zcela či relativně dostatečnou, u A2 to bylo 61 %, u B2 59,5 % a u respon-dentů, kteřı́ svoji úroveň znalosti odhadli jako C1, již jen 54 %.
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Graf 4: Hodnocení hodinové dotace pro výuku druhého cizího jazyka z pohledu současných studujícíchPřestože je hodinová dotace anglického jazyka o 13 × 90 minut nižšı́ než u vý-uky druhého jazyka, vykazovali respondenti v dotaznı́kovém šetřenı́ s rozsahemvýuky anglického jazyka většı́ mı́ru spokojenosti. Hodinovou dotaci hodnotı́ jakospı́še dostatečnou a dostatečnou dvě třetiny dotázaných. Konkrétně je s počtemvyučovacı́ch hodin 47 % respondentů spı́še spokojeno, 18 % rozhodně spokojeno,necelých 28 % je spı́še nespokojeno a pouze necelých 8 % by rozhodně vı́talo vyššı́dotaci.Zatı́mco angličtina je v roli prvnı́ho cizı́ho jazyka aktuálně jednı́m ze dvou povinněvolitelných maturitnı́ch předmětů, maturitnı́ zkouška z druhého cizı́ho jazyka je navšech typech střednı́ch škol nepovinná. I proto se výzkum zaměřil na zjištěnı́ sku-tečnosti, kolik respondentů maturitnı́ zkoušku z druhého jazyka skládalo. Výsledekšetřenı́ ukázal, že vı́ce než polovina respondentů složila maturitnı́ zkoušku z dru-hého cizı́ho jazyka, a to celých 52 %. Největšı́ podı́l maturantů mezi responden-ty vykazovala španělština (63 %), následovaná francouzštinou (56 %), němčinou(50 %) a ruštinou (37 %).O složenı́ mezinárodnı́ho certiϐikátu z přı́slušného jazyka uvažuje 60 % respon-dentů. Nejmotivovanějšı́ skupinou jsou studujı́cı́ francouzského jazyka, kdy se prosloženı́ certiϐikátu vyslovily vı́ce než dvě třetiny respondentů (68 %). Přibližně65 % dotázaných má zájem o certiϐikát ze španělštiny, 58 % z němčiny a nejmenšı́podı́l respondentů (43 %) uvažuje o mezinárodnı́m certiϐikátu z ruského jazyka.
2.2 Třetí cizí jazyk z pohledu studujícíchV rámci FMV nenı́ studium třetı́ho cizı́ho jazyka povinné. Jde o dobrovolnou akti-vitu studujı́cı́ch, kteřı́ si volı́ třetı́ jazyk v rámci svých volitelných předmětů z tétonabı́dky: čı́nština, francouzština, italština, němčina, portugalština, ruština, španěl-
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ština, švédština. Výzkumné šetřenı́ ukázalo, že se 312 (37 %) respondentů již stu-diu třetı́ho jazyka věnuje. Respondenti, kteřı́ se prozatı́m pro žádný z nabı́zenýchjazyků nerozhodli (539, tj. 63 %), však o jeho studiu majoritně (80 %) uvažujı́ –rozhodně ano (173 respondentů) a spı́še ano (250 respondentů). Pouze minimumstudentů třetı́ jazyk nestuduje, ani jeho studium neplánuje (rozhodně ne – 20respondentů). Ukazuje se tedy, že na fakultě existuje o třetı́ jazyk velký zájema studenti této možnosti reálně využıv́ajı́. Zároveň výsledky ankety dokládajı́ velkýpotenciál v této oblasti. Až dvojnásobný počet studentů studium třetı́ho jazykaplánuje a má dokonce jasnou představu o jeho výběru.Jednoznačně nejvı́ce preferovaným jazykem mezi studenty, ať již třetı́ jazyk stu-dujı́, nebo o něj vyjádřili v anketě zájem, je španělština; zájem o ni až trojnásobně(tabulka 2, graf 5) převyšuje zájem o ostatnı́ jazyky. Za španělštinou následujı́dva románské jazyky (francouzština a italština), dále čı́nština, ruština, němčina,švédština a portugalština, přičemž se preference respondentů, kteřı́ již třetı́ jazykstudujı́, shodujı́ s preferencemi přı́padných zájemců u třı́ nejžádanějšı́ch třetı́chjazyků. Za zajı́mavý lze však považovat i potenciálnı́ zájem o dalšı́ cizı́ jazyky,u nichž by rovněž existoval prostor pro vypsánı́ vı́ce kurzů v přı́padě dostatečnéhomnožstvı́ kreditů, které by studujı́cı́ mohli pro tyto jazyky využı́t.
Tab. 2: Třeơ jazyk

Již studovaný 3. jazyk Zájem o 3. jazyk Celkem
španělšƟna 156 196 352
italšƟna 47 68 115
francouzšƟna 41 70 111
čínšƟna 15 47 62
rušƟna 24 21 45
němčina 17 26 43
švédšƟna 7 24 31
portugalšƟna 5 11 16
nestudují a nezjištěný zájem 19
nestudují a rozhodně studovat nechtějí 20
nestudují a spíše nechtějí studovat, neuvedli konkrétní jazyk 37
CELKEM 851Celkem 89 % studentů, kteřı́ se již třetı́ jazyk učı́ nebo o tom uvažujı́, jsou začá-tečnı́ci. Pouze 9 % respondentů volı́ či by volilo mı́rně pokročilou úroveň a 1 %úroveň pokročilou.

2.3 Čtvrtý cizí jazyk z pohledu studujícíchCƽtvrtý jazyk se již učı́ pouze 6 % respondentů (48), avšak existuje významný zá-jem o jeho studium: 52 respondentů by se ho rozhodně učit chtělo a 222 respon-
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Graf 5: Preference ve volbě 3. jazyka – počty studentů, kteří již 3. jazyk studují či by ho chtěli studovat

dentů udalo „spı́še ano“. Nabı́zı́ se srovnánı́ s volbou třetı́ho jazyka. Lze konsta-tovat, že počet respondentů, kteřı́ již čtvrtý jazyk studujı́, je podstatně nižšı́ nežv přı́padě třetı́ho jazyka, nicméně data z ankety (tabulka 3) ukazujı́ na nezane-dbatelný zájem ze strany respondentů si čtvrtý jazyk v budoucnu zapsat. Opět sepotvrzuje zájem o románské jazyky, ale zaznamenali jsme i výrazný zájem o čı́n-štinu (graf 6).Na otázku, od jaké úrovně studujı́, nebo by chtěli začı́t studovat čtvrtý jazyk, od-povědělo 566 respondentů ankety. Naprostá většina z nich (545) udala úroveň„naprostý začátečnı́k“, což nenı́ u čtvrtého jazyka překvapivé.
Tab. 3: Čtvrtý jazyk

Již studovaný 4. jazyk Zájem o 4. jazyk Celkem
italšƟna 10 93 103
francouzšƟna 10 88 98
španělšƟna 7 84 91
čínšƟna 2 62 64
němčina 4 52 56
švédšƟna 6 41 47
portugalšƟna 3 17 20
bez odpovědi 56
nestudují a rozhodně nechtějí 147
nestudují / se zájmem, ale neuvedli konkrétní jazyk 169
CELKEM 851
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Graf 6: Preference ve volbě 4. jazyka – počty studentů, kteří již uvedený 4. jazyk studují či by ho chtěli studovat

2.4 Preference ve volbě třetího a čtvrtého jazykaDále nás zajı́malo, zda existuje souvislost mezi volbou druhého a dalšı́ho cizı́ho ja-zyka, zda tedy napřı́klad studenti němčiny jako druhého jazyka inklinujı́ ke studiušvédštiny, jakožto dalšı́ho a jediného nabı́zeného germánského jazyka, nebo volı́z nabı́dky románských jazyků či dalšı́ch nabı́zených jazyků.Respondenti s druhým cizı́m jazykem němčina (543), kteřı́ se již třetı́ cizı́ jazykučı́ nebo o něm uvažujı́, by v 89 % volili jako třetı́ jazyk některý z románských,8 % čı́nštinu, 3 % švédštinu a 2 % ruštinu. Velmi podobně je tomu u preferencı́čtvrtého cizı́ho jazyka, kde jazyky románské tvořı́ většinu (80 %), následoványčı́nštinou (11 %) a švédštinou (9 %).Respondenti s druhým cizı́m jazykem francouzština (142) by při volbě třetı́hocizı́ho jazyka preferovali v 73 % dalšı́ jazyk z nabı́dky románských jazyků, násle-dujı́ jazyky germánské (14 %), čı́nština (10 %) a ruština (3 %). Podobná je situacei v přı́padě volby čtvrtého jazyka, kde převládá volba dalšı́ho románského jazyka(51 %) před němčinou a švédštinou (35 %), rovněž před čı́nštinou (13 %).Respondenti, kteřı́ majı́ jako druhý jazyk španělštinu (112), by při volbě třetı́hojazyka také dali přednost dalšı́mu jazyku románskému (60 %). Dále by volili něm-činu či švédštinu (31 %), čı́nštinu (7 %) a ruštinu (2 %). Při volbě čtvrtého cizı́hojazyka studenti španělštiny preferujı́ němčinu a švédštinu (60 %), dalšı́ románskýjazyk (28 %) a čı́nštinu (12 %).Respondenti s druhým cizı́m jazykem ruština (54) při výběru třetı́ho cizı́ho jazykaupřednostňujı́ jazyk románský (67 %) a němčinu či švédštinu (20 %), 12 % z nichby volilo čı́nštinu. Volba čtvrtého jazyka vykazuje stejnou tendenci – románskéjazyky (65 %), germánské jazyky (29 %) a čı́nština (6 %).
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Lze konstatovat, že studenti němčiny a ruštiny by si rádi rozšiřovali obzory o ja-zyk zjiné jazykové rodiny, zatı́mco studenti španělštiny a francouzštiny by byli vevolbě konzervativnějšı́, většinově volı́ dalšı́ románský jazyk. Výběr třetı́ho a čtvr-tého jazyka je však limitován nabı́dkou, která zahrnuje kromě němčiny jen jedinýdalšı́ germánský jazyk – švédštinu a jediný slovanský jazyk – ruštinu. Angličtinuse všichni studujı́cı́ učı́ povinně.Na otázku, o jaký cizı́ jazyk by respondenti stávajı́cı́ nabı́dku cizı́ch jazyků doplnili,respondenti uváděli nejčastěji: japonštinu (74), arabštinu (43), korejštinu (41),norštinu (26) a holandštinu (18).
2.5 Výsledky dle mateřského jazyka respondentůNejvı́ce respondentů uvedlo jako mateřský jazyk češtinu (652 z celkových 851).Cƽeštinu společně s dalšı́m jazykem jakožto mateřským uvedlo 14 respondentů.Dále byli velmi početně zastoupeni rusky či ukrajinsky hovořı́cı́ (přı́padně obojı́zároveň) respondenti – 88, následováni slovensky hovořı́cı́mi (76) a dalšı́mi, málopočetnými skupinami mateřských jazyků (vietnamština, maďarština a jiné). Výraz-né odlišnosti mezi nejčastějšı́mi jazykovými skupinami ale nebyly zjištěny, zástup-ci všech z nich studujı́ jako dalšı́ (druhý) cizı́ jazyk nejčastěji němčinu, druhý cizı́jazyk studovali nejčastěji 5–6 let a deklarujı́ vstupnı́ úroveň B1. Výjimku u těchtodvou poslednı́ch kritériı́ tvořı́ skupina rusky/ukrajinsky hovořı́cı́ch studentů, kteřı́druhý cizı́ jazyk studovali nejčastěji pouze 0–2 roky, jako vstupnı́ úroveň deklarujı́nejčastěji A2 a B1 a jsou také nejvı́ce nespokojeni s časovou dotacı́ výuky druhéhocizı́ho jazyka (46 % oproti 36–38 % u jiných skupin).
2.6 DiskuseZa přednost našeho kvantitativnı́ho šetřenı́ lze považovat velký vzorek responden-tů a uspokojivou návratnost. Slabinou je neproporcionálně vyššı́ zapojenı́ studu-jı́cı́ch prvnı́ch ročnı́ků, výzkum tedy reϐlektuje zejména jejich názory, vzhledemke zjišťovaným skutečnostem (odhadovaná vstupnı́ úroveň, maturita, důležitostdruhého jazyka pro přihlášenı́ ke studiu…) to nenı́ nutně na škodu, naopak stu-dujı́cı́ prvnı́ho ročnı́ku majı́ tyto skutečnosti v čerstvé paměti. Oproti tomu jejichposouzenı́ časové dotace pro studium cizı́ch jazyků by na začátku studia mohlobýt zkreslené. Výsledky mezi jednotlivými ročnı́ky ale nejsou významně odlišné(hodinovou dotaci považuje za rozhodně nebo spı́še nedostatečnou 44 % studentůprvnı́ch ročnı́ků, 38 % studentů druhých ročnı́ků a 39 % studentů třetı́ch ročnı́ků).Výzkum ukázal, že by se podstatná část respondentů (11 % určitě a 39 % prav-děpodobně) pro studium na FMV VSƽE nerozhodla, pokud by zde výuka druhéhocizı́ho jazyka nebyla povinnou součástı́ kurikula. Tento závěr koresponduje i s vý-sledky kvalitativnı́ho výzkumu. Zařazenı́ druhého cizı́ho jazyka do studijnı́ho plánu
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a rozvoj jazykových kompetencı́ do úrovně C1 lze považovat za podstatnou kon-kurenčnı́ výhodu v oslovenı́ budoucı́ch uchazečů.Respondenti odhadujı́ ve 31 % svoji vstupnı́ úroveň znalosti dalšı́ho cizı́ho jazykajako nižšı́, než jak ji požaduje RVP. Lze namı́tat, že se jedná o vlastnı́ neodbornýodhad studujı́cı́ch, závěr však koresponduje i s našimi zkušenostmi z výuky. Svojiúroveň znalosti angličtiny respondenti v 34 % odhadli jako lepšı́, než jaký je cı́lRVP. To odpovı́dá skutečnosti celospolečenského důrazu na učenı́ angličtiny, kteráje prioritou nejen pro školy, ale napřı́klad i pro rodiče.Důvodem velkých rozdı́lů v odhadované vstupnı́ úrovni u dalšı́ho cizı́ho jazykamůže být odlišná jazyková průprava na různých typech škol i individuálnı́ mo-tivace jednotlivých studujı́cı́ch. Jakým způsobem se do kvality jazykové výuky nastřednı́ch školách promı́tla distančnı́ výuka v době pandemie, nebylo předmětemvýzkumu.Ačkoli respondenti hodnotili v 31 % svoji úroveň znalosti druhého cizı́ho jazykajako nedostatečnou, nekoreluje tato skutečnost s požadavkem na vyššı́ hodinovoudotaci. Naopak se ukázalo, že čı́m hůře respondenti odhadovali svoji úroveň zna-losti, tı́m vı́ce považovali současnou hodinovou dotaci za dostatečnou. To patrněsouvisı́ s tı́m, že tito respondenti nechtějı́ trávit ještě vı́ce času s předmětem, kterýje pro ně obtı́žný. Samozřejmě hraje roli i pochopitelná menšı́ ochota vynakládatze strany studujı́cı́ch vyššı́ úsilı́, než je nezbytně nutné. Pro prvnı́ domněnku všaksvědčı́ rostoucı́ požadavek na vyššı́ dotaci s vyššı́ odhadnutou úrovnı́ znalosti. Daloby se tedy řı́ci, že čı́m vyššı́ je vstupnı́ odhadovaná úroveň jazyka, tı́m jsou respon-denti také motivovanějšı́ své znalosti dále prohlubovat.Respondenti volili oproti celorepublikovému průměru, kdy maturitnı́ zkouškuz druhého jazyka volilo 2 245 (3 %) z celkem 74 12111 maturujı́cı́ch, významněčastěji druhý cizı́ jazyk jako maturitnı́ předmět (52 %). To si lze vysvětlit zájmemrespondentů o studium na FMV VSƽE a jejich vědomı́m, že z tohoto předmětu bu-dou konat i přijı́macı́ zkoušku.Zatı́mco kvalitativnı́ výzkum ukázal, že možnost skládat na FMV VSƽE mezinárodnı́jazykové certiϐikáty nehraje při výběru studijnı́ho oboru významnou roli, běhemstudia o jejich složenı́ velká část respondentů uvažovala. Důvodem může být i ϐi-nančnı́ přı́spěvek, kterým FMV svým studujı́cı́m část nákladů na zpoplatněné jazy-kové certiϐikáty hradı́. Jako motivace pro volbu studia na konkrétnı́ vysoké školetato skutečnost však nefunguje.
11 Maturitní zkouška 2013–2021 – jarní zkušební období. Signální výsledky didaktických testů po-
vinné zkoušky společné části MZ. Centrum pro zjišťování výsledků vzdělávání. Cermat, červen 2021.https://data.cermat.cz/ϐiles/ϐiles/2021/MZ/MZ13-21_DIDAKTICKE_TESTY_signalni_vysledky_ϐinal.pdf
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Jako druhý povinný cizı́ jazyk je s velkým odstupem nejžádanějšı́ němčina, cožpatrně souvisı́ nejen s tradicı́ výuky němčiny na střednı́ch školách, ale i s ori-entacı́ Cƽeské republiky na obchod s Německem. Jako třetı́ (nepovinný) cizı́ jazykdominuje španělština, dlouhodobě to odpovı́dá sledovaným tendencı́m, tedy počtuvypisovaných kurzů španělštiny na FMV. Jako čtvrtý opět nepovinný cizı́ jazykrespondenti preferujı́ italštinu. Respondenti, kteřı́ se jako druhý jazyk učı́ některýz jazyků románských, volı́ jako třetı́ nejčastěji jiný románský jazyk, respondentis druhým jazykem němčinou tı́hnou též k románským jazykům, to pravděpodobněsouvisı́ i se skutečnostı́, že je v nabı́dce jen jediný dalšı́ germánský jazyk – švédšti-na, avšak i s velkým počtem španělsky hovořı́cı́ch mluvčı́ch ve světě. V úvahu taképřipadá vnı́mánı́ obtı́žnosti jazyka z pohledu začátečnı́ka (slovanského původu),např. španělština je tradičně vnı́mána jako jednoduššı́ oproti francouzštině.
3 ZávěrV rámci kvalitativnı́ho výzkumu zaměřeného na motivy výběru FMV VSƽE studentiprvnı́ho ročnı́ku bakalářského studia zmiňovali nejčastěji motivy spojené se studi-em cizı́ch jazyků, ať už v souvislosti s širokým výběrem kurzů cizı́ch jazyků, kterýse neomezuje pouze na angličtinu, či v souvislosti s možnostı́ pozdějšı́ho studiai praxe v zahraničı́, s lepšı́m uplatněnı́m na trhu práce dı́ky znalosti vı́ce cizı́chjazyků do vysoké úrovně i v souvislosti s praktickým zaměřenı́m na odborný jazyk(oproti napřı́klad ϐilologickým oborům).Cƽetnost motivů týkajı́cı́ch se zájmu o daný obor, prestiže školy a širokého uplat-něnı́ na trhu práce (bez návaznosti na znalost cizı́ho jazyka), stejně jako dalšı́chmotivů osobnı́ho rázu, byla v porovnánı́ s touto prvnı́ největšı́ skupinou podstatněnižšı́. Zanedbatelnou roli hraje mezinárodnı́ akreditace školy, které fakulta přiklá-dá velkou váhu a která je také jednı́m z bodů, které fakulta ve svém marketinguvyzdvihuje (viz výše).Význam přikládaný studujı́cı́mi FMV VSƽE studiu cizı́ch jazyků potvrdila i kvan-titativnı́ studie, prováděná u studujı́cı́ch všech třı́ ročnı́ků bakalářského studia,kdy se polovina respondentů vyjádřila, že by se ke studiu na FMV bez druhéhocizı́ho jazyka jakožto povinné součásti kurikula nerozhodla (rozhodně ne či spı́šene). Ukazuje se tak, že studium druhého cizı́ho jazyka představuje v přı́padě FMVvýznamný motivačnı́ faktor při výběru vysoké školy a konkrétnı́ fakulty.Kvantitativnı́ výzkum zároveň přinesl dalšı́ zajı́mavé výsledky: 31 % respondentůpovažuje svoji vstupnı́ úroveň znalosti druhého jazyka za nedostatečnou a 40 %respondentů považuje časovou dotaci stanovenou FMV VSƽE pro výuku druhéhocizı́ho jazyka v bakalářském studiu za (rozhodně či spı́še) nedostatečnou, přičemžvšichni studenti majı́ na konci bakalářského studia dosáhnout stejné cı́lové úrovnějako v angličtině, a sice C1.
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Je třeba zdůraznit, že RVP u prvnı́ho cizı́ho jazyka počı́tá s výstupnı́ úrovnı́ B2.V našem výzkumu jsme však dospěli ke zjištěnı́, že značná část respondentů sedomnıv́á, že na fakultu přicházı́ již s úrovnı́ anglického jazyka, k nı́ž se majı́ běhemstudia teprve dopracovat (31 % respondentů odhadlo vstupnı́ úroveň angličtinyjako C1) a téměř 4 % respondentů dokonce s úrovnı́ lepšı́ (C2). U druhého cizı́hojazyka pak je nutné naproti tomu počı́tat u značné části respondentů s daleko nižšı́úrovnı́ znalosti, než jak je deklarována RVP (B1 pro druhý cizı́ jazyk).Druhý cizı́ jazyk má na FMV VSƽE vyššı́ dotaci o 13 × 90 min, dle našeho názoru tovšak na srovnánı́ úrovně a vyrovnánı́ konstatovaného deϐicitu nestačı́. Plánovanéplošné navýšenı́ dotace pro výuku cizı́ch jazyků se pak vzhledem k výsledkůmnašeho výzkumu u anglického jazyka jevı́ jako nadbytečné. Má však velké opod-statněnı́ u druhých cizı́ch jazyků. Odpovı́dá to i rozdı́lu ve zjištěné spokojenostis hodinovou dotacı́ u angličtiny a dalšı́ho cizı́ho jazyka. Bylo by vhodné vzhledemke konstatovanému deϐicitu uvažovat i o zavedenı́ výuky druhého cizı́ho v rámcimagisterského studia, kde jsou cizı́ jazyky zahrnuty pouze do volitelných předmě-tů, s jedinou výjimkou vedlejšı́ specializace Komerčnı́ jazyky. Je pravděpodobné,že by se tı́m zvýšil i zájem o magisterské obory FMV VSƽE.O nabı́dku výuky třetı́ho a čtvrtého cizı́ho jazyka je na FMV VSƽE relativně velkýzájem, který by mohl za přı́znivých podmı́nek (pravděpodobně v podobě dosta-tečného množstvı́ kreditů) ještě narůst. Vı́ce než třetina respondentů již studujetřetı́ jazyk a ze zbylých respondentů velká většina o studiu uvažuje. U čtvrtéhojazyka o studiu uvažuje (rozhodně ano/spı́še ano) téměř třetina respondentů.Výuka cizı́ch jazyků tvořı́ významnou součást vysokoškolského studia. Nejen vý-borná znalost druhého jazyka, ale i alespoň základnı́ či středně pokročilá znalosttřetı́ho, přı́padně i čtvrtého cizı́ho jazyka představuje konkurenčnı́ výhodu absol-ventů na domácı́m i zahraničnı́m trhu práce. Vysoká úroveň výuky cizı́ch jazykůa zařazenı́ druhého cizı́ho jazyka do povinného kurikula však představuje i vý-znamnou konkurenčnı́ výhodu Fakulty mezinárodnı́ch vztahů VSƽE v Praze, a tov kontextu čı́m dál rozmanitějšı́ nabı́dky vysokoškolských oborů a velkého konku-renčnı́ho boje českých vysokých škol i na poli jednoho oboru. Tuto tezi potvrdilyvýsledky jak kvalitativnı́ho, tak kvantitativnı́ho šetřenı́. O tuto konkurenčnı́ výhoduje však třeba pečovat a podpořit ji jak morálně, tak materiálně.
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Studie 113


